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 Interkomprehension BKMS – Russisch              FS 2021 

Unregelmässig: Singular vs. Plural 

In dieser Tabelle sind die häufigsten Substantive aufgelistet, deren Paradigmen unterschiedliche Unregelmässigkeiten aufweisen. Diese Formen sollen in 

beiden Sprachen gut eingeübt werden, zumal es in ihren Paradigmen im BKMS und dem Russischen einige Unterschiede gibt. Zusätzliche Angaben wie z.B. 

brȁća / бра́тья f sg weisen auf Unregelmässigkeiten hin: beide Begriffe bedeuten Brüder, also Plural, werden aber wie SG f dekliniert. 

 

BKMS RU DEUTSCH 

N sg N pl N sg N pl  

brȁt m brȁća f sg брат бра́тья f sg Bruder – Brüder  

dijéte / déte m djèca / dèca f sg ребёнок де́ти m pl 
ребя́та m pl 

Kind – Kinder  

dôba n  dôba n pl (эпо́ха, вре́мя 
су́ток, 
вре́мя го́да) 

(эпо́хи, времена́ 
су́ток, времена́ го́да) 

Epoche; Tagesabschnitt, 
Jahresabschnitt (im BKMS auch 

vorhanden: epòha, vrijéme/vréme dâna, 
vrijéme/vréme gȍdine) 

vȅčer BK f 

vȅče MS n 

 

vȅčeri BKMS pl f -Ø ве́чер вечера́  Abend – Abende  

ȍko n ȍči f pl глаз 
о́ко altrussisch 

глаза́ 
о́чи altrussisch 

Auge – Augen  

ȕho BKMS n  
ȕvo (B)MS n  

ȕši f pl у́хо у́ши Ohr – Ohren  

čòvjek / čòvek m ljûdi m pl челове́к лю́ди Mensch – Menschen  

gospòdin m gospòda f sg господи́н господа́ Herr – Herrschaft (gem.: Herren) 
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Singular vs. Sammelbegrif oder Plural 

Im BKMS wird bei einigen Substantiven eher der Sammelbegriff (der immer im Singular steht – entweder Neutrum oder Femininum) als der Plural verwendet. 

Die Pluralform verweist dabei immer auf eine überschaubare, abzählbare oder abgezählte Menge der besagten Substantive. Wie Sie der Tabelle entnehmen 

können, handelt es sich – bis auf ein paar Ausnahmen am Ende der Tabelle – entweder um Pflanzen, Steine und Felsen oder Kleintiere.  

 

BKMS RU Deutsch 

sg 
a) Sammelnomen n/f sg 
b) regelm. pl 

sg 
a) Sammelnomen 
b) regelm. pl 

 

lîst m lîšće n sg 
lístovi 

лист листва́ (Laub) 
ли́стья 

Blat > Laub 
Blätter 

cvijêt / cvêt m cvijéće / cvéće n 
cvjȅtovi / cvȅtovi 

цвето́к 
цвет 

цветы́  
цвета́ meist FF  

Blume – Blumen  
Farben; selten: Blumen 

kȁmen kàmenje n 
kȁmenovi 

ка́мень ка́мни Stein > Gestein 
Steine 

žbûn žbûnje n 
žbúnovi 

куст кусты́ Busch – Gebüsch 
Büsche 

tȓn tȓnje n 
tŕnovi 

шип шипы́ Dorn – Dörner 
Dörner 

grána grânje n sg 
grâne 

сук су́чья f sg 

суки́  
Ast – Geäst 
Äste 

stijéna / sténa stijȇnje / stȇnje n sg 
stijȇne / stȇne 

скала́ ска́лы Fels > Felsen 
Felsen 

dȑvo n drv̀ēće n sg 
drvèta  
dȓvlje n sg 

drv̀a n pl 

де́рево дере́вья  
де́рево 
дрова́ n pl 

древеси́на 

Baum – Bäume  
Bäume (abgezählt, einzeln) 
Gehölz 
Holz (fürs Heizen) 

Kleintiere     

pȉle n pȉlad f sg 
pȉlići m pl 

цыплёнок цыпля́та Hänchen 

tèle tȅlad f sg телёнок теля́та Kalb > Kälber 
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tȅlići m pl 
(tȅoci m pl) 

jȁnje 
jȁgnje 

jȁnjad BK f sg  
jȁgnjad MS f sg  
jȁnjići BK m pl  
jȁgnjići MS m pl  

ягнёнок ягня́та Lamm > Lämmer 

mȁče mȁčići m pl 
(mȁčad f sg) 

котёнок котя́та Kätzchen 

kȕče kȕčići m pl 
(kȕčad f sg) 

щено́к щеня́та Hündchen 

Weitere Nomen     

torpèdo m torpèda n pl торпе́да f sg торпе́ды f pl Rakete (U-Boot; Waffe) 

dùgme dȕgmad f sg пуѓовица 
кно́пка 

пуѓовицы 
кно́пки 

Knopf - Knöpfe 

mòmak mòmci regelm. pl m 
mȍmčad f sg 

ма́льчик ма́льчики 
кома́нда (Mannschaft) 

Junger Mann, Jugendlicher 
Mannschaft (Sport) 

 

Männliche Substantive mit Endung -(j)anin/-анин, -янин und -čanin/-чанин im NOM.SG 

Im BKMS verlieren diese Substantive im Plural den Konsonant -n, der im Singular vorhanden ist. Im Russischen geht im Plural die Endung -ин verloren; NOM.PL 

bekommt die Endung -e und GEN.PL bleibt endungslos. Vgl.: 

 BKMS RU BKMS RU BKMS RU BKMS RU BKMS RU 

N sg 
grȁđanin гражданин hrìšćanin 

K krš̀ćanin 
крестьянин mjȅštanin / 

mȅštanin 
мещанин Novòsađanin славянин Jèvrejin 

auch Jèvrēj 
англичанин 

N pl 
grȁđani граждане hrìšćani 

K krš̀ćani 
крестьяне mjȅštani / 

mȅštani 
мещане Novòsađani славяне Jevréji англичане 

G pl 
grȁđāna граждан hrìšćana 

K krš̀ćana 
крестьян mjȅštāna / 

mȅštāna 
мещан Novòsađāna славян Jevréjā англичан 

 


